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E -gre-gi- i hymnis sancti conmemo-r á-ti- o
, / /

Gengul-
// !

phi már- ty-ris Cristi ad-est
,/'

lítte- ris intimánda omnr-
1r 4 lrr r l  , / l

l l  I

bus pi- e vi-ven- ti-bus, et pre- cípu- a devo-ti- ó-ne am-

l l

ple-cténda, alle-hi-ia.V. Quos prompcí- o-res in e-ius ve-

L.t. De gedachtenis van de voortreffelijke, heilige martelaar
van Christus Gengulphus, met lofzangen opgeluisterd, moet
voor allen die vroom leven schriftelijk vastgelegd worden en
met buitengewone toewijding worden verwelkomd, alleluia.
y. Een liefde die hem als geen ander toekomt maakt hen des
te bereidwilliger om hem te vereren.
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ne-ra-ti- ó-ne digníssima reddit affécti- o.
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PSALMUS L

Be- á-tus vir qui non á-bi- it in consí-li- o impi- ó-

2.

3.

4.

5.

6.

rum V et in vi- a pecca-tó-rum non ste-tit * et in cá-

thedra pesti-Léntt- e non se- dit.

Sed in lege Dómini volíntas eius * et in lege eius
meditábitur dte ac rrocte.

Et erit tamquam lignum quod plantátum est secus
decírsus aquárum * qrod fructum suum dabit in
témpore srro.

Et fólium eius non défluet * et ómnia qurecrímque fáciet
ptosperabíntur.

Non sic ímpii non sic * sed tamquam pulvis quem
proícit ventus a fácie terre.

Ideo non resfrgent ímpii in iudício * ̂ .que peccatóres
in consílio iustórum.

Quóniam novit Dóminus viam iustórum * et iter
impiorum períbtt.

Glória Patri, et Fílio, * et Spiríf ui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, €t sempeÍ, * et in sécula
secu/órum. Amen.

7.

B.
9.
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V. Ce-léstis pátri- e sená-tum póssi-det laure- á-tus.

-ste sanctus Gengrílphus se-cu -la-rt há-bi-tu consti-

tri-tus, àd spi-ri-tá-les agónes própe- rans contra antí-

ter decer- távit, alle- hÍ-ia.

e.E

2,t. Deze heilige Gengulphus, die leefde in de gesteldheid
van de wereld, spoed de zrch naar de gevechten van de geest
en heeft tegen de verleidingen van de oude vijand manmoe-
dig gestreden, alleluia.
y. De gelauwerde bezet de eerste rang in het hemels vader-
land.

hostis tempta-ménta vi-rí- li-
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PSALMUS 2

2.

3.

4.

5.

7.

8.

6.

Qua-re fremu - é-runt gen-tes * et popu-li medi -tá-ti

sunt in-á-ni- a?

Astitérunt reges terre et príncipes convenér unt in
unum n advérsus Dóminum et adv érsus christum eius.
Dirumpámus víncula eórum * et proiciámus a nobis
iugum ipsórum.

Qui hábitat in celis irndébit eos * et Dóminus
subsannábif eos.
Tunc loquétur ad eos in ira sua r et in furóre suo
conturbábit eos.
Ego autem constitrítus sum rex ab eo super Sion
montem sanctum eius * prédicans precéptum eius.
Dóminus dixit ad me: * Fílius meus es tu, ego hodre
génui te.
Póstula a me et dabo tibi gentes her edttátem tuam * et
possessiónem tuam términos terre.
Reges eos rn uirga Íérrea * et tamquam vas fíguli
confrínges eos.
Et nunc reg es intellígrte * erudímini qui rudicátis terram.
Servíte Dómino in timóre * et exsultáte ei cum trem6re.
Apptehéndite disciplínam nequándo uascátur Dómi-
nus * et pereátts de aia iusta.
Cum exárserit in brevr ira eius * beáti omnes
confídunt in eo.
Glóri a Patri, et Fílio, * et spirítui sancto.

qur

Sicut erat in princípio, €t nunq ef semp€Í, r et in sécula
seculórum. Amen.

9.

10.

Il.

12.

13.

74.

15.

72
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3 ,t.
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D E sancto isto Gengulpho spe-ci- sermo

(ít4
á-li-ter
/
l *

agl-

/

a ltur cu-lus conversa-cl- o

/ .

to-ta

,/I nrO

spécu- lum fa-ctus est mundo, alle-hi-ia. V. Cu- i iuxta

aposto-ló-rum víve-re Cristus fu- it et mo-ri lucrum.

3 4. In het bijzonder gaat het vandaag om deze heilige Gen-
gulphus, wiens hele levenswandel een spiegel van goede
werken voor de wereld geweest is, alleluia.
ï/. Overeenkomstig de apostel was Christus voor hem leven
en sterven winst.

bonó-rum óp"-rum

cf. Phil.,1, 21
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PSALMUS 3

2.

3.

4.

5.

Dómin€, quid multipli-cá-ti sunt qui tríbu-lant me? *

multi insrírgunt advérsum me.

Multi dicunt ánime mee * non est salus ipsi rn Deo
eius.

Tir autem, Dómine, suscéptor meus es * glória mea et
exáltans caput meum.

Voce mea ad Dóminum clamávi * et exaudívit me de
monte sancfo suo.

Ego dormívi et soporátus sum * exsurréxi quia Dóminus
suscépit me.

Non timébo mília pópuli circumdántis me * exsórge
Dómifle, salvum me fac Deus meus.

Quóniam tu percussísti omnes adversántes mihi sine
causa * dentes peccatórum contrivísti.

Dómini est salus I et super populum tuum benedíctio
tua.

Glória Patri, et Fílio, r et Spiríf ui Sancto.

Sicut erat in princípio, et nunc, et sempet, * et in sécula
secu/órum. Amen.

6.

7.

8.

9.

L0.

V. Voce mea ad Dóminum clamávi.

R. Et exaudívit me de monte sancto suo.

1,4
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V Ir í- mi-ni sanctus Gen-gfl-

tum ger- mine et no-

u/  / ' . ,/)/',

o-ri- un-dus. V. Disciplí- nis cristi- á-rr dogmá-tis a pa-

ta-que

phus al- to pa-rén-

Burgrin- di-

rénti- bus ad prime e-tá-tis e-rudí- tus est. * Burgfn...

I R. De man van de Heer de heilige Gengulphus kwam
Burgundia; hij was afkomstig uit een voornaam geslacht
van adel.
y. Vanaf ztjn jonge jaren werd hij door zrjn ouders in
beginselen van de christelijke leer onderricht.

uit
en

de
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B E- á-tus Gengflphus, cum esset adhuc pu- é-

lus et preclá- re

/df..

do-lis forma ornátus

,/ /,1 '. / . ,

bris inter- esse Pl- o- rum
'n/ 

- ,/

bus. V. Et fa- vos di-ví- ni e-lóqui-con- ven-

i ab e- ó-rum o-re suscí-oi- ens.
I

* As-su- escé...

2 R. De gelukzahge Gengulphus had de gewoonte, toen hij
nog een knaapje was en toegerust met de schoonheid van een
voortreffelijke aanleg, om ztch regelmatig te bevinden in het
gezelschap van de vromen.
ï/. En uit hun mond vernam hij de honing van goddelijke
woorden.

* As-su-escébat
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f XXII442

decus ec-clé- sl-

4/..

e spe-ci- o- sá- que gem-

J

l ^

ma be- á- te íncli-te confés-sor, mar- tyr pi- e
()/- ,q r)J,,

má- xi-me pa-stor teque laudán- tes * Au- di Gengfl-

Phe,
/

cli- én-tes. y. Con- sérva hibri-ce nos in-

ter pré- vi-te, post finem
. f

carnls I rac sume- re
rt =q n./,,

3 R. O sieraad van de Kerk en kostbare parel, gelukzahge ver-
maarde belijder, vrome martelaar en herder bij uitstek, Gen-
gulphus, verhoor uw beschermelingen die u loverl.
I[. Behoed ons in de gevechten van dit wisselvallige leven, en
maak dat wrj, wanneer ons lichamelijke bestaan tot een einde
is gekomen, deelhebben aan de vreugden van het licht.

í
v

gau- di- a lu- cis. * Au- di.
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